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КОНВЕНЦИЈА O КУЛТУРНИМ И ПРОСВЕТНИМ ВЕЗАМА 

Између Федерашивне Народне Реиублике Југославије 
u Народне Републике Бугарске 

Президијум Народне Скупштине Федеративне Народне Републике 
Југославије и Привремено Претседништво Народне Републике Бугарске, у жељи 
да склопе Конвенцију, која ће олакшати обема земљама, у духу словенске 
узајамности, пријатељску и братску сарадњу и узајамно упознавање на пољу 
науке, просвете, књижевиости, уметности, фискултуре, радиодифузије, и свих 
осталих манифестација културног живота, наименовали су у ту сврху своје 
пуномоћнике, и то: 

Президијум Народне Скупштине Федеративне Народне Републике 
Југославије господина Владислава РИБНИКАРА, Претседника Комитета за 
културу и уметност; 

При времено ГЈретседништво Народне Републике Бугарске Господина 
Саву ГАНОВСКОГ, професора, 

који су се споразумели у следећем: 

Члан I 

Свака Страна Уговорница уложиће што већи напор да на универзитетима, 
академијама и другим високим школама буду заступљене професорске катедре 
језика, књижевности, уметности, историје, географије и осталих научних предмета 
у вези са проучавањем друге Стране Уговорнице. 

Члан II 

Свака Страна Уговорница може оснивати на територији друге Стране 
Уговорнице, rio претходиои сморазуму, сталне изложбе, кљижаре, библиотеке, 
архиве и слично. 

Члан III 

Стране Уговорнице потпомагаће размену паставника у високим школама 
свих степена и врста, a исто тако размене просветних радника, повинара, 
спортских тренера и техничара, студената, ученика и претставника других 
професија из области науке, економског живота, културе, уметмости и 
радиодифузије. 

Члан IV 

Свака Страна Уговорннца стараће се да осигура држављанима друге 
Стране Уговорнице могућност да студнрају, да се специјализују и да практикују 
у свич школама и другим маучним и културним уста»овама. 

Обе Стране Уговорнице склопиће посебаи споразул\ o узајамном 
признавању сведоџби, o npuwafby на високим школама, o иризнавању семестара 
и година студирања, o праву полагања испита, као и o праву да се носе 
академска звања. 
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КОНВЕНЦИЛ ЗА КУЛТУРНИ И ПРОСВЕТНИ ВРЂЗКИ 

Между Народна Република Билгарии 
u Федеративна Народна Република 10гославал 

Временото ГЈредседателство на Народна Република Бт>лгарин и Пред- 
седателството на Народна скушцина на Федеративна Народна Република К)го- 
славин в желаииего си да склгочат Конвепцин, конто да улесни и двете 
дгржави, "в духа на славинската взаимност, за нринтелско и братско сгтруд- 
ничество и взаимно опознаване в полето на мауката, просветата, литературата, 
изкуството, физкултурата, радиоразпрт>скването и всички останали пронви 
на културнин живот, назначиха за тази цел свои ПЂЛНомотници и to: 

Временото Председателство на Народна Република Бглгарил: г. Про- 
фесор Сава Гановски, ИзвЂнреден пратеник и ПЂЛномотен министђр в гр. 
Белград; 

Председателството на Народната скушцина на Федеративна Народна 
Република К)гославил: г. Владислав Рибникар, Председател на Кодттета за 
култура и изкуство, които се споразумиха за следното: 

Член I 

Всика ог договордјците страни me вложи наи-голнми усилил да бт>дат 
засТЂпени в университетите, академиите и другите висши учебни заведенин, 
професорски катедри за езика, литературата, изкуствата, историнта, геогра- 
фидта и останалите научни дисциплини свгрзани с изучването на другата 
договорна страна. 

Член II 

Вслка договориша страна може да открива на територилта на другата 
договорита страна no предварително споразумение постоннни изложби, кни- 
жарници, библиотеки, архиви и други подобми. 

Член III 

Договоритите страни me подпомагат размнната на преподаватели в 
висшите училиша от всички сгепени и видове, a сгто така размнната на 
просветни делтели, журналисти, спортни тренБори и техници, студенти, ученици 
и представители на други професии из областта на науката, стопанскилт 
живот, културата, изкуствата и радиоразпргскването. 

Член IV 

Вснка договор>пца страна me се старае, да осигури ма поданиците на 
другата договорлта страма, вгзможността да следват, специализират и прак- 
тикуват в всички училшца и други научни и културни институти. 

Двете договор>ици страни me склк)чат отделно споразумение за взаиммо 
призпаване на свидетелствата за приемане в висшите учебни заведепил, за 
признаване на семестрп и години за следване, за допускане на изпити, както 
и за правото да се носнт академически титли. 
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Стране Уговорнице обавестиће једна другу o правилима no којима ће 
признавати дипломе за извесно занимање које су издане од школа друге земље. 

Члан V 

Стране Уговорнице даваће такве стипендије које fce пружити могућност 
држављанима обеју земаља да студирају, специјализују или да се одају истра- 
живачком раду на територији друге Стране Уговорнице, a број стипендија 
одређује се према могућностима и no споразуму. 

Члан VI 

Стране Уговорнице олакшаће сарадњу између научних, културних, 
просветних, фискултурних, синдикалних и омладинских организација својих 
земаља у циљу узајамног спровођења њихове културне делатности. 

Стране Уговорнице осигураће научним и другим радницима друге земље 
слободу њихових научних истраживања у библиотекама, архивама, музејима, 
техничким институтима, индустриским установама, на терену итд. поштујући 
опште законске прописе одговарајуће земље. 

Члан VII 

Стране Уговорнице потпомагаће отварање феријалних течајева, одма- 
ралишта, летовалишта, излете и слично за наставнике високих школа, као и 
за чланове културних, просветних, фискултурних, радничких, сеоских, синди- 
калних, женских и омладинских организација на територији друге земље. 

Члан VIII 

Стране Уговорнице потпомоћи ће л\атеријално, ако то буде потребно, 
узајамно гостовање појединих лица и група у циљу проширавања сарадње у 
области науке, културе, просвете, фискултуре, радиодифузије и тако даље. 

Члан IX 

Стране Уговорнице потпомоћи ће сарадњу између фискултурних, омла- 
динских, жеиских, синдикалних и других организација обеју земаља потстичући 
узајамна гостоваља и излете давањем повластица на железницама итд., и 
пружањем свих других олакшања. 

Члан X 

Стране Уговорнице пружиће једна другој помоћ у напорима за узајамно 
упознавање н сарадњу у свим областима науке, уметности и фискултуре. 

Члан XI 

Стране Уговорнице обавезују се, приликом испуњења обавеза из 
члана II ове Конвенције, де неће захтевати веће таксе, порсзу, школарине, 
службене таксе итд., од оних, које морају плаћати физичка или правна лица 
одговарајуће земље. 

Члан XII 

У циљу испуњења овс Комвенције биће створена Стална мешовита 
југословенско-бугарска комисија од једног претседника и осам чланова. Ова 
ће Комисија бити у две секције, једна са седиштем у Београду, a друга са 
седиштем у Софији. Свака секција he имати no четири члана. Списак наиме- 
новаиих члапова секције биће јављен дипломатским путем другој Страни 
Уговорници. 
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Договордвдите страни me се осведол<шват за правилата no които me 
се признават дипломите за определена професии, издадени от висшите учебни 
заведениа на другата страна. 

Член V 

Договорнтите страни me отпускат стипендии, които me дадгт вђз- 

можност на поданиците na двете страни да следват, специализират или да 
се отдават на иследователски труд в територилта на другата договорнпда 
страна, като числото на стипендиите me се определн no споразумение и според 
вЂзможностите. 

Член VI 

Договорнтите страни me улесннват сгтрудничеството между научните, 
културните, просветните, физкултурните, профсггозни и младежки организации 
на своите страни за взаимно провеждане на тнхната културна деиност. 

Договорнтите страни me осигурит на научните и други дентели на 
другата страна свобода за научните им изследванин в библиотеките, архивите, 
музеите, техническите институти, индустриилните заведенин, терена и пр. като 
се спазват обтите и законни предписанин на другата страна. 

Член VII 

Договорждите страни me подпомагат откриването на ваканционни кур- 
сове, почивни домове, летовшца, екскурзии и други подобни за преподаватели 
от висшите учебни заведенил и всички други училита, както и за членовете 
на културни, просветни, физкултурни, работнически, селски, профсггозни, жен- 
ски и младежки организацш на територинта на другата страна. 

Член VIII 

Договорнтите страни me подпомагат материално, ако е необходимо, 
взаимните гостувании на отделни лица и групи за разширнване СЂТрудниче- 
ството в областта на науката, културата, просветата, физкултурата, радиораз- 
прЂскването и т. н. 

Член IX 

Договоритите страни me нодпомагат сгтрудничеството, между физ- 
културните, младежките, женските профсЂгозните и други организации на двете 
страни, като насЂрдчаваг взаимните гостуванил и екскурзии чрез намаление 
таксите no железниците и пр. и даване на всички други улесненин. 

Член X 

Договоритите страни me се помагат в усилиита за взаимно опозна- 
ване и СЂтрудннчество в всички области на науката, изкуството и физ- 
културата. 

Член XI 

Договоржците страни се задглжават, при изпЂЛнението на член 2 от 
настолтата Конвенцин, да не изискват повисоки такси, дангци, платанин, 
училтцни такси, служебни такива и други от тези, които са дђлжни да пла- 
mar физическите или Јоридически лица от сгответната страна. 

Член XII 

За испЂлнение на Конвемцилта me бт>де образувана една постолнна 
Смесена бт>лгаро-к)гославинска комисин от председагел и осем члена. Тази 
комисиа me бгде разделена на две секции, едната с седалише в гр. Белград, 
a другата с седалите в гр. Софии. Вснка секцин me се сгстои от no четири 
члена. Списђкђт на пазначепите членове ма секциита me бгде сгобтавам no 
дипломатически пт>т на другата договорлта страна. 
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У бугарској секцији у Софији постојаће и претставник Посланства 
Федеративне Народне Републике Југославије у Софији, a југословенска 
секција у Београду имаће претставника Посланства Народне Републике 
Бугарске у Београду. 

Члан XIII 

Пленум Сталне мешовите комисије састајаће се најмање једном 
годишње, наиз.менице у Федеративној Народној Републици Југославији и 
Народној Републици Бугарској. Претседник Комисије биће претседник секције 
оне земље у којој се састанак одржава. 

Мешовита комисија пратиће резултате извршавања Конвенције и 
предлагаће Странама Уговорницама све промене у њему које буде сматрала 
за неопходне. 

Члан XIV 

Свака секција може позвати, као сараднике, претставнике научних и 
културних установа и друштава за културну сарадњу, као и друге стручњаке 
у својству сарадника. 

Члан XV 

Ова Конвенција мора бити ратификована. Размена ратификационих 
инструмената спровешће се у Београду. 

Конвенција ће ступити на снагу даном размене ратификационих 
инструмената. 

Члан XVI 

Све склопљене до сада погодбе између г.ојединих организација, 
научних и културних института и установа које нису у супротности с оиштим 
духом ове Конвенције остају на снази; склаиање сличних погодаба у будућности 
спроводиће се у сагласности са одговарајућом секцијом. 

Члам XVII 

Ова Конвенција склапа се за рок оа пет година. Ако je ниједна од 
Страна Уговорница не денонсира најмање luecT месеци пре овог рока ома 
остаје у снази док једна од страна Уговорница не саопшти у уговореном 
року од шест месеци да жели да важмост Конвенције престане. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА, потписани пуномоћници потписали су ову Кон- 
вепцију и ставили су на њу своје печате. 

Рађено у Београду, на дан 9 маја 1947 године, na српско-хрватском 
и бугарском језику. Оба текста су једнако аутентична. 

„ . ВЛАД. РИБНМКАР, с. р. Београд, 9 Maja 1947 године " v 

C. ГАНОВСКИ, с. р. 

НАПОМЕНА: Размена ратификациопих инструмената извршена je у 
Београду на дам 11 децембра 1947 године. 

Пов.Бр.425666 47.-Из Министарства иностраних послова,Београд, 13 децембар 1947. 

(Ова Конвенција објављена je у „Службеном листу ФНРЈ" бр. 84 од 30 септембра 1947. 
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B бглгарската секцин в гр. Софин me има представител и на Легаци- 
нта на Федеративна Народна Република КЗгославин в гр. Софин, a в гогослав- 
ннската секции в гр. Белград me има представител на Легацшта на Народна 
Република БЂЛгарил. 

Член XIII 

ПленумЂт на постонната Смесена комисил me се сћбира наи-малко 
един пт>т в годината, последователно в Федеративна Народна Република 
ГОгославин и Народна Република Бт>лгарин. Председател на Смесената коми- 
ст me бт>де председателл на секцинта в страната в коато заседава комиси.чта. 

Смесената комисин me следи за резултатите от изпЂЛнението на Кон- 
венциита и me предлага на договорнтите страни всички промени в нел които 
смата за необходими. 

Член XIV 

Вснка секцил може да покани, като СЂТрудници, представители н 
научни и културни институти и дружества за културно СЂтрудничество, както 
и други специалисти в качествата на СЂветници. 

Член XV 

Тази Конвенцин подлежи на ратификацин. Размнната на ратификацио- 
ните книжа me стане в гр. Белград. 

Конвенцинта me влезе в сила в денн на размнната на ратификацио- 
ните книжа. 

Член XVI 

Всички склгочени до cera спогодби между отделните организации, на- 
учни и културни институти и учреждении, които не противоречат на обтин дух 
на настсштта Конвенцин, остават в сила. Склгочването на подобни сгглаше- 
нил за в бгдате me става с одобрението на сгответната секцин. 

Член XVII 

Тази Конвенцин се склгочва за срок от пет години. Ако една от до- 
говорлтиге страни не п денонсира наи-малко шест месеци преди изтичането 
на този срок ти остава в сила, докато едма от договорнтите страни не- 
СЂобши в договоренин срок от шест месеци, че желае да престане деиствието 
на Конвенциита. 

За удостоверение ма настсштето пЂлномотниците подписаха тази Ком- 
венцин и поставиха печатите си. 

Изготвена в два егземплира в гр. Белград на 9 маи 1947 година на 
бглгарски и сгрбохгрватски език. И двата текста са еднакво автентични. 

Гр. Белград, 9 маи 1947 год. (п) С. ГАНОВСКИ 
(п) ВЛАД. РИБНИКАР 

REMARQUE: L'echange des instruments de ratification a ete effectue a 
Beograd le 11 decembre 1947. 

Pov. No. 425666/47. — Du Ministčre des Affaires Etrangeres, Beograd, le 
13 Dćcembre 1947. 

(Cette Convention a ete public dans le „Journal Officiel" No 84 du 30 septembre 1947.) 
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